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- Конечно же, все произошедшее приписали сильной магнитной буре, и администрация Эйзенхауэра спрятала то существо на леднике, и подозреваю, что в тот же самый ангар, где до сих пор пылится розуэлловский звездолет, - заключил Артур Дэйлс, с внушительным видом поднося к губам стакан. Тут он вспомнил, что выпил остатки своего виски три поворота сюжета и двадцать минут назад, и его покрытая старческими пигментными пятнами рука потянулась за заранее припасенной бутылкой алкоголя.


- Вау, - немедленно отозвалась Скалли, выходя из состояния циклического сна. Уильям, вообще-то на удивление интеллигентный ребенок, совсем потерял совесть: он тихо, но настойчиво посапывал на материнских коленях. - Малдер, тебе не кажется, что нам пора двигаться по направлению к дому и укладывать Уильяма спать? 


Четырьмя часами раньше они наконец-то нашли дом на колесах, принадлежавший Дэйлсу, - после изматывающего поиска по рядам ярко раскрашенных фургонов мобильной «деревни». Малдеровский наставник и пример для подражания рассказывал им то, что когда-то рассказал ему один его приятель о том, как один друг этого приятеля, с помощью которого Дэйлс в свое время занимался расследованием одного дела, будучи в должности самого первого начальника Секретных Материалов, имел контакт с пришельцами.


Малдер, завороженный сказочкой ветерана - экс-фэбээровца, глянул на часы-радио, стоявшие около раскладного дивана Дэйлса.


- Господи, как бежит время! Но, Скалли, еще не так уж поздно, и, по-моему, Уильяму здесь нравится. 


- О да, - она криво улыбнулась, - еще бы.


- Похоже, пора закругляться, - довольно пробормотал Дэйлс, до половины заполняя свой пластиковый стакан коричневой жидкостью. Прежде он уже четыре раза за вечер проделывал этот жест, и Скалли начала побаиваться, что из-за такого неумеренного потребления алкоголя
с основателем Секретных Материалов может случиться спонтанное возгорание. Но к ее глубокому разочарованию каждые полстакана только добавляли блеска в глазах Артура Дэйлса и обостряли его талант рассказчика. Вдруг старик щелкнул пальцами.


- Но я ведь говорил, что отдам вам этот файл, верно? Совсем про это забыл.  


- О, мы не торопимся, - уверил его Малдер, откидываясь на обивку плюшевого зеленовато-желтого кресла, под которой, как подозревала Скалли, скрывалось множество потенциально кусачих существ.


- Мне не следует забывать принимать мои таблетки для памяти, - со смешком покачал головой Дэйлс. - Гинкго билоба - думаю, то же самое, что принимает Ларри Кинг. Они просто творят чудеса.

- На самом деле, недавние исследования показали, что эффект действия гинкго на память и когнитивные способности, возможно, сильно переоценивается, - ввернула Скалли. - Фактически, я ставлю под сомнение эффективность и даже безопасность любых пищевых добавок. По крайней мере тех, которые еще не утверждены ФДА...


- Кто, кроме тебя, может развести такую бурю в стакане воды? - усмехнулся Малдер. - На самом деле, совсем недавно произошел случай, когда пищевые добавки спасли мне жизнь.


Дэйлс прищурился, потягивая скотч. Он улыбнулся Скалли.


- Вам в очередной раз пришлось вытаскивать его задницу из огня, агент Скалли?


- О да, - фыркнул Малдер. - Да Скалли даже и не показывалась, пока все не закончилось. Я разрешил ситуацию исключительно благодаря собственной смекалке.


- Ну... - перебила его Скалли.


- Что - ну? - возмутился Малдер.


- Ну, - нехотя протянула она, - тебе не пришлось бы применять свою прославленную малдеровскую смекалку, если бы ты сам не поставил себя в такое дурацкое положение.


Малдер поперхнулся:


- Дурацкое положение?! Да вся ситуация была у меня в руках!      


Дэйлс был в экстазе. Он откинулся на спинку дивана.


- Вот что, агент Скалли. Расскажите-ка мне об этом все.


- Но... - начал Малдер.


Дэйлс погрозил пальцем младшему коллеге, и Малдер глубоко вздохнул, скрестив руки на груди. Скалли победно улыбалась.


- Агент? - пригласил Дэйлс. 

Рассказ Дэйны Скалли.

Уэллспринг, штат Иллинойс.

Двумя месяцами раньше.


Малдер явно выказывал признаки переутомления от бесконечных месяцев, проведенных в дороге.


- Грязный никчемный раздолбанный кусок железа! - проорал он в адрес машины, пиная ногой ее бампер уже пятый раз с тех пор, как мы застряли на трассе Иллинойс 51 (из-за Уильяма приходится слегка перефразировать).


- Да-а, - усмехнулся Гарольд, гордость Гаража Гарольда, вытирая какую-то трубу о свою грязную футболку с эмблемой NASCAR. - Они ведь как женщины, верно? Им нужна защита, им нужна ласка, их нужно выгуливать хотя бы раз в неде... - он снова окинул меня взглядом - вернее, не меня, а только часть моего тела от ключиц до пупка. - Простите, милочка. Не обиделись?


- Ни в коем случае, - снисходительно улыбнулась я, удивляясь обилию одетых в купальники и чуть-менее-чем-в-купальники девушек, глядевших на меня со стройных рядов покрышек, глушителей мотора, рабочих инструментов и банок с газировкой.     


- Ну вот что, - продолжил Гарольд, засовывая за щеку кусок жевательного табака. - Ей нужен ремонт. Возможно, придется сменить несколько деталей. Просто безобразие. Похоже, мне придется ехать в Марион, чтобы достать нужные запчасти. Плюс, я еще обещал шерифу сначала закончить с его машиной, так что только через несколько дней...


- Нет, нет, нет, - простонал Малдер, стуча себя ладонью по лбу.

- Ну же, Малдер, - успокаивающе произнесла я. - Мы же ведь никуда не торопимся, не так ли? Это даст нам шанс насладиться природой, немного отдышаться. Сама судьба дает нам такую возможность, верно, мой сладкий?


- Ну да, конечно... - пробормотал он вполголоса. Повернувшись к Гарольду, он сердито посмотрел на него:


- А нас вы как собираетесь обрабатывать?


- А?


- Во сколько это нам влетит?


- О-о, этого я вам не скажу, пока не слазаю внутрь. Скажу вам, что, как минимум, три-четыре сотни.


- Машины... - с улыбкой покачала я головой. Гарольд снова усмехнулся, пожирая взглядом мои ноги, а Малдер жутко разозлился.


- Ой, не надо, пожалуйста, - вмешался Малдер, хлопнув ладонью по ручке кресла. - Буду я еще злиться на какого-то семидесятилетнего пройдоху, решившего подзаработать. И я уверен, что он пялился на твои ноги только потому, что очень удивился, как такие маленькие конечности могут доставать до педалей.


- Фокс, не мог бы ты принести нам еще одну коробку «Трисквитс»? - безмятежно попросил Дэйлс. - Она в шкафчике прямо над раковиной...  


- Никуда я не пойду, - рассердился Малдер.


- Можно мне продолжить? - осведомилась Скалли.

Всю дорогу Малдер брюзжал насчет выбора места нашей остановки - довольно бесполезное занятие, так как «Уэйкап Инн» оказалась единственной гостиницей в Уэллспринге. Я поняла, что он проголодался - низкий уровень сахара в крови делает его вспыльчивым - поэтому, находясь на главной площади городка, мы огляделись в поисках места, где можно было бы поесть. Малдер склонялся в сторону маленькой грязной закусочной в переулке, но наличие ряда «Харлеев» перед входом и моего желания отметить второй день рождения Уильяма убедило меня настоять на «Уэлл Спринг», забегаловке менее убийственного вида, расположенной между местной аптекой и филиалом Американского Легиона.

- Сегодня у нас отличное жаркое по особому рецепту, или, если хотите, закажите блюдо-фаворит - жареный стейк по-деревенски, - бубнила пара огромных грудей на туловище девушки-подростка. Малдеровская нижняя челюсть буквально подметала грязный линолеум. - Пока решаете, не хотите ли закусок? У нас есть картошка-фри, луковые колечки, жареные грибы, жареные сырные шарики и жареная цветная капуста.


Малдер так долго вглядывался в табличку на груди девушки, что я начала опасаться, как бы его глаза не выскочили из орбит.


- Э... Шеррисс, а что бы вы порекомендовали?  


- О, все очень вкусно, но я бы, наверное, начала со стейка из жареного цыпленка. В прошлую пятницу Роджеру с фабрики кормов для скота было немного плоховато от жаркого.



- Тогда стейк из жареного цыпленка, - пропел Малдер, захлопывая меню и нацепляя на лицо свою самую, по его мнению, обворожительную улыбку. 


Я кашлянула, и Малдер с виноватым видом начал изучать коллекцию сельскохозяйственных орудий, развешанных по стенам. 


- У вас есть что-нибудь вроде горячих сэндвичей с цыпленком или, может быть, какой-нибудь фирменный салат?


- Я постараюсь попробовать попросить Джеффа сунуть парочку в микроволновку, - предложила Шеррисс. 


- «Постараюсь попробовать»?! - пискнул Малдер, прежде чем Дэйлс утихомирил его.


- Думаю, горячий сэндвич с сыром подойдет, - решила я.


Малдер притворился, что ждет, пока официантка не скроется из виду, и это дало ему возможность насладиться зрелищем плавно покачивающихся упругостей удаляющихся ягодиц Шеррисс.


- Очень осторожно посмотри на столик у окна и скажи мне, что это не тот человек, о котором я подумал. 


Я глянула в сторону высокого, очень привлекательного мужчины, разрывавшегося между спортивной колонкой «USA Today» и сэндвичем.
Одну секунду соображала - он отрастил бороду и усы, - а потом меня осенило.


- Шериф Хартвелл, - выдохнула я.


- Задница он, а не шериф, - простонал Малдер. - Интересно, с какой целью Губер Пайл ошивается в этих краях? 


Люциус Хартвелл не был Губером Пайлом. Он якобы был вампиром, вполне возможно, лидером некоего сообщества одержимых, особенностью групповой психологии которых было убеждение в своих наклонностях к вампиризму. Изучив обстоятельства некоторых необычных происшествий в одном из городков Техаса, где временно обосновалось это кочующее сообщество, я пришла к выводу, что их убеждение было основано на одном из видов массовой иллюзии в сочетании с генетическими аномалиями, которые сохранялись в течение десятилетий - а может быть и веков - в результате браков внутри этого сообщества...


- Немедленно прекрати это, - сквозь зубы процедила Скалли, когда Малдер начал очень уж громко фыркать.


- Групповая психология?! - хохотнул Малдер. - Высосать кровь у коровы и чуть меньше, чем у парочки туристов - это проявление групповой психологии?


- Еще одна выходка, и ты у меня отправишься в ближайший парк в Бинго играть, - пригрозил Дэйлс. 


Малдер сел прямо и уставился на партнершу, в то время как Уильям продолжал безмятежно мурлыкать у нее на коленях.


- Только постарайся не намочить штаны, - шептал Малдер, когда мы шли к столику Хартвелла. - Помнишь, он тогда напичкал тебя какой-то наркотой и сделал Бог знает что Бог знает где и Бог знает чем, пока я не нашел тебя...


- Он не трогал меня, - вздохнула я, вспоминая безупречные манеры и обходительность Хартвелла. - Шериф?


Он поднял глаза, буквально пронзив меня взглядом темных блестящих глаз. Его брови поползли вверх, а затем он расплылся в ослепительной улыбке.


- Черт меня возьми, если это не прелестная агент Скалли. И мистер Маллер.


- Малдер, - скрежетнул зубами Малдер. - Ну, что новенького приготовили? Где они?


- Малдер, - прикрикнула я.


Хартвелл сложил газету.


- Как вы двое сумели обнаружить меня? Впрочем, вы же профессионалы...



- Я уволилась из Бюро, - проинформировала я его. - Э-э... и Малдер тоже. 

- Так вы поженились? - Хартвелл тепло улыбнулся. - Какой очаровательный мальчуган - весь в мамочку.


- Перестань вешать нам лапшу на уши, Гомер, - выпалил Малдер. - Ты и твои друзья-кровососы небось тоже расположились где-то в этом городке?


Хартвелл сочувственно посмотрел на меня.

- Я путешествую в одиночку. Это что-то вроде особой миссии по спасению. Похоже, я должен вам кое-что разъяснить насчет того, что произошло раньше.


Малдер фыркнул. Я ущипнула его пальцами свободной руки, и он с молчаливым неодобрением уставился на Хартвелла.


- После того как вы, ребята, раскусили Ронни Стрикленда, нам пришлось год или около того переезжать с места на место, - поведал «шериф». - Кстати, вы бы порадовались, узнав, что Ронни совершенно переменился. Мы помогли ему деньгами, и теперь он изучает банковское дело. И даже нашел себе подружку.


- Надеюсь, у них пока все еще не слишком серьезно - иначе не миновать ей волшебного поцелуя в шейку. - Малдер простонал: - Слушай, Влад, почему бы тебе просто не пересказать нам Энн Райс в сокращенной версии, о'кей?   


- Влад? Мне это нравится, - Хартвелл искренне рассмеялся, его темные глаза заискрились... 


Дэйлс предупреждающе поднял руку, когда Малдер попытался запротестовать. 


...- Ну да ладно. Итак, мы основали небольшое сообщество, находясь в котором мы можем успешно вливаться в общество обычных людей, но в какой-то момент нам приходится покидать насиженное место. Кто-то устает от жизни в маленьком городке или бесконечных переездов из-за того, что кое-кто вроде вас или агента Скалли сует нос в наши дела. Такие ищут новой жизни вне нашей группы, но, без поддержки сообщества, принимаются за старое.


- И понимают, что им негде достать ни литра первой отрицательной... Ой! Больно же, Скалли!


- И конечно, по этой причине мы постоянно рискуем быть обнаруженными, - продолжал Хартвелл. - Если Натана Триза - это парень, которого я ищу, - сцапают, и спецслужбы поймут, кого или, вернее, что он собой представляет, то у нас не будет ни минуты покоя. 
 


- А я-то думал, вы - бессмертные, - ухмыльнулся Малдер.


- Тогда вы представляете себе, сколько таких беспокойных минут нас ожидает. Поэтому мы следим за прессой: у почти каждой, даже самая захудалой, газеты есть собственный сайт, и все, что нам нужно сделать, - это набрать несколько ключевых слов в строке «Поиск». Так вот, месяц или около того назад, нам преподнесли несколько любопытных сюрпризов. Полицейские графства нашли парочку типов, возвращавшихся с охоты на оленей и сгоревших в своем грузовике. Подозревали, что это была чья-то злая шутка, потому что хотя тела хорошенько прожарились, коронер нашел проколы в их глотках и еще некие «необъяснимые аномалии». Это прозвучало интригующе, но тогда мы не слишком беспокоились, пока не натолкнулись еще на ряд загадочных смертей в этом округе. Дело в том, что в одной газетной истории упоминались несколько случаев кражи на какой-то молочной ферме, которые происходили в течение пары месяцев, прежде чем были убиты те охотники. Коровы просто исчезали. Наверное, Нат осознавал, что такая груда обескровленной говядины может привлечь к себе внимание...  


- Почему вы решили, что убийца живет именно здесь? - полюбопытствовала я.


- Хм... по парочке признаков. Охотники и другие жертвы не были здешними жителями. Похоже, сначала он нападал на коров, а потом, когда жажда оказалась невыносимой, приступил к людям, но не к тем, в смерти которых его могли бы начать подозревать. Из этого мы заключили, что он должен проживать в этом месте, и, может быть, даже не слишком долго. Он покинул сообщество около двадцати пяти лет назад. Это, естественно, для нас совсем не долгий срок - как будто он уехал «в город» только вчера. Потом, конечно, был звонок.


- Он звонил вам? - оживился Малдер, и Уильям что-то проворковал в ответ.

- После того как мы узнали, что произошло третье убийство. Убийство человека. Думаю, понятно, что, убив корову, вы не станете звонить...


- Он звонил вам? - взвыл Малдер.


- Да-да. Однажды ночью, в три часа, Таддеушу, одному из старейшин, позвонили. Вдрызг пьяный, весь в слезах, Нат рассказал, что сделал нечто нехорошее. Вообще-то, много нехорошего. Прежде чем Таддеуш смог что-то ответить, трубку повесили. Тут мне пригодился мой опыт «шерифа»: я обратился в телефонную компанию, чтобы узнать, откуда поступил звонок.


- Потрясающая дедуктивная логика, - пробормотал Малдер. Хартвелл кротко улыбнулся.


- Итак, старейшины решили, что мне следует поехать сюда и попробовать убедить Ната снова присоединиться к сообществу. 


- А если он не захочет? - спросила я. 


- В таком случае, я о нем позабочусь... Вы не волнуйтесь, для этого мы покинем город. А то меня терзают смутные подозрения, что агенту Малдеру безумно хочется узнать наши профессиональные тайны, с тех пор как опыт Баффи-Истребительницы Вампиров не помог ему в случае с Ронни. 


- Ха-ха-ха, - без малейшего оттенка веселья протянул Малдер. - Мы были рады вновь встретиться с вами, Люциус. А теперь мне, этой женщине и нашему ребенку нужно бежать, чтобы успеть в Пеорийский музей Разноцветных Красношеих Вампиров до закрытия. Да-да, Скалли, я в курсе, что мы сегодня никуда не едем. Это просто сарказм.


- Очень уж хлесткий сарказм, - тихо сказала я.


- Знаете, вы двое могли бы оказать мне небольшую помощь, особенно теперь, когда вы уволились из ФБР. Ведь вы были кем-то вроде профайлера, агент Скалли?


- Профайлером был Я! - прошипел Малдер...


- Прошипел?! - поперхнулся Малдер. - Прошипел?!



...- Слушайте, как бы мне ни хотелось, чтобы провинциальный Носферату вскрыл мне сонную артерию, думаю, нам со Скалли лучше вернуться к нашему цыпленку, поджаренному черт-знает-как, и оставить вас одного разбираться с вашими проблемами.


- М-м-м, ай как плохо, - нахмурился Хартвелл. - Прямо наваждение какое-то - встретить вас снова...


- Скалли может вам сказать, что мы с ней не верим в игрушки судьбы, правда, Скалли?


Разговор был прерван грохотом. Головы троих взрослых немедленно повернулись в сторону звука - Уильям повернул головку к столу родителей через полсекунды после происшествия. Острие громадной косы, возможно, использовавшейся когда-то при уборке пшеницы, засело в виниловой обивке стула, с которого совсем недавно встал Малдер. Ручка косы подрагивала.


Шеррисс почти немедленно подлетела к Малдеру.


- Ой, мистер, какой ужас! Я сто раз говорила Фрэнку, что эти штуковины фигово прикреплены к стенке. Хотите взять напитков с собой? - Официантка с ужасом посмотрела на сельскохозяйственное орудие, которое очень даже просто могло бы снять с Малдера скальп. - Елки-палки, подумать только, что бы случилось, если бы вы не встретили здесь своего приятеля! Это прям как будто... как будто...


Малдер поднял руку, прежде чем улыбающийся Хартвелл собрался что-то произнести:


- Только ничего не говорите. 


Малдер воздел руки:

- Ты выставила меня каким-то похотливым козлом!


Скалли погладила Уильяма по головке.


- Как будто я когда-нибудь на это жаловалась.


- Эй!.. Слушай, Артур, она перевернула все с ног на голову. Давай я расскажу тебе, как все было на самом деле.


Дэйлс поднял вверх палец, торопливо допивая свой скотч, и погрозил двумя другими пальцами:

- Хорошо, даю тебе столько же времени. Но я должен предупредить вас, агент Малдер: все сказанное вами подвергнется жесткой цензуре.

Рассказ Фокса Малдера.

Уэллспринг, штат Иллинойс.

Двумя месяцами раньше.


- Эта грязная обезьяна просто хочет поиметь нас! Да я сейчас сжую его правое яйцо - вместе с бобами и острым соусом! - шипела Скалли. Ее волосы растрепались, и она просто охре... была вне себя от злости, когда наша машина сломалась.


- Ну же, Скалли, дай старичку развлечься, - улыбнулся я, пытаясь успокоить мать моего ребенка. 


- Вообще-то, я начинаю думать, что папа Уильяма - разносчик пиццы, - поведала Скалли Дэйлсу. Малдер закашлялся. 


Механик был симпатичным пожилым дядькой, и после того как мы немного посовещались перед открытым багажником, он согласился, что машине требуется ремонт. К сожалению, у него под рукой не было необходимых деталей. Но Уэллспринг показался мне очаровательной деревушкой, и я приветствовал возможность воспользоваться местным гостеприимством.


- У нас сегодня жаркое по особому рецепту... но если уж вы так хотите выяснить все досконально, могу сказать, что жареный цыпленок по-деревенски всегда просто убивает всех наповал, - усмехнулась Шеррисс, наша официантка. Скалли чуть слышно взвыла - ведь с того момента, как мы пришли в ресторан, она буквально сверлила Шеррисс настороженным взглядом своих злых глазенок. - С чего бы вы хотели начать обед? У нас есть пом-фри - пардон, французская картошка, луковые колечки типа «темпура», грибы, гренки с моццареллой...


- Шеррисс, а что вы порекомендуете? - спросил я. Она улыбнулась шаловливой улыбкой Моны Лизы.


- Я бы порекомендовала то, что мы заказываем в «Ла Брассери» в Чикаго, но, боюсь, пока еду доставляют оттуда, она остынет... - Мы посмеялись, а выражение лица Скалли стало еще мрачнее. - По моему мнению, стейк из жареного цыпленка - вполне приличное, демократичное и практичное блюдо. Вроде фильма «Энди Гриффит встречает Боба Эванса».


- Звучит очаровательно, - пропел я, захлопывая меню. Шеррисс застенчиво кивнула, ее улыбка стала еще шире. - Кстати, у вас здесь очень необычный декор. Это мачете для кукурузы датируется 1878 годом, так ведь? 


- Э-э-э... да, - пробормотала пораженная Шеррисс.


Скалли кашлянула. 


- А у них есть что-нибудь типа среднего сэндвича с цыпленком - запеченным, а не жареным, с хлебом из пяти видов зерна, или, может быть, какой-нибудь фирменный салат со свежим цикорием? 


Слегка ошарашенный, я пожал плечами, но Шеррисс отразила атаку:


- К сожалению, машины с грузом цикория не так часто появляются в наших краях, но я подозреваю, что у нас могло остаться немного аругулы, - предложила она.


- Очень хорошо, - сказал я, пока Скалли не начала развивать тему. - И знаете, похоже, я не так уж голоден, как мне представлялось вначале. Горячим сэндвичем с сыром я вполне смогу заморить червячка. 


- Какой сыр - Гауда или Стилтон? - осведомилась Шеррисс.


- «Не так уж голоден»? - открыла рот Скалли. - Ты что, в буфете театра «Сценические шедевры»? И вот еще что: если в той грязной забегаловке есть сыр Гауда, тогда я...


- Агент Скалли, - мягко погрозил Дэйлс, слегка присюсюкивая. - Не забывайте о ребеночке. Не забывайте о нем. Продолжай, Малдер.


- Скалли? - спросил я, открыв глаза. Сверкающими очами она смотрела куда-то ближе к выходу. Разбуженный Уильям явно был голоден, но мать игнорировала его жалобный плач.


- Скалли? - повторил я, прослеживая ее взгляд, обращенный к столику у окна. За одну-единственную секунду я смог идентифицировать нескладную личность с лошадиными зубами.


- Хартвелл, - прошептал я. Подозреваю, что этот вампир сумел загипнотизировать Скалли, хотя казалось, что он был поглощен исключительно своим кровавым бургером.


- Ой, в самом деле... Хартвелл, - сладострастно промурлыкала Скалли, поднимаясь из-за стола. - Теперь твоя очередь держать малыша на коленях... ммм... о... Малдер.


- Эй! - воскликнул я, когда моя бывшая партнерша, виляя пухленькими бедрами, направилась на другую сторону зала. Я взял Уильяма на руки и последовал за ней к столику Люциуса Хартвелла.


- Эй... - выдохнула Скалли, прижавшись животом к плечу липового шерифа. - Помнишь меня, мой великан? 


- Ну и ну, оказывается, ты мастер порно, на сочинение которого, очевидно, тебя подвигли некие прошлые увлечения, - льстиво заметила Скалли. 


- Я стараюсь держаться в определенных рамках, - с достоинством возразил Малдер. 


...- Вы нас помните? - спросил я. Чары развеялись, и Скалли со скукой посмотрела в потолок.


- О да... ты ведь помнишь Малдера? А это... ммм... мой... ребенок.


Арктически холодные глаза Хартвелла сверкнули.


- Твой ребенок, Дэйна?


Я оберегающе прижал к себе Уильяма и сел.


- Скалли, тебе не требуются подгузники?..


Она шлепнулась на сиденье рядом со мной и нескромно уставилась на Хартвелла.


- Зачем вы здесь? - спросил я. Сначала он пытался увильнуть от ответа, затем ухмыльнулся, при этом источая неприкрытую злобу даже своими выдающимися вперед резцами.


- Я ищу тут кое-кого, кто выбыл из нашей команды, - объяснил он. - Его нужно вернуть. 


- Ну прямо Борг, - нейтрально заметила Скалли. - Подумай, Малдер: он все-таки вампир или член Сообщества Борга?


- Да ладно тебе, - огрызнулся Малдер.


- Так-то лучше.


- Как хочешь.


Ну, значит, он начинает нам петь о своем пропавшем дружке-кровососе, бла-бла-бла, а я говорю ему, чтобы он шел куда подальше. И все это время Скалли выглядит так, как будто готова здесь же воспроизвести сцену с шерифом Лестатом из «Признаний в такси».


- М-м-м, ай как плохо, - нахмурился Хартвелл, его брови слились воедино. - Прямо наваждение какое-то - встретить вас снова...


- Скалли может вам сказать, что мы с ней не верим в игрушки судьбы, правда, Скалли? Правда, Скалли?!


Скалли облизнула губы перед Хартвеллом и бросила на меня убийственный взгляд. Затем Хартвелл что-то проделал - двинул рукой, покрутил носом, мигнул или что там еще, - и разговор прервался жутким грохотом.


На противоположной стороне зала, в виниловой обивке стула, с которого я совсем недавно встал, засело острие громадной косы, возможно, использовавшейся когда-то при уборке пшеницы. Ручка косы подрагивала.


Около меня немедленно появилась Шеррисс:


- Боже, мне так жаль! Я же говорила Фрэнку, что эти ржавые накопители пыли недостаточно хорошо прикреплены к стене. Конечно же, ваша еда будет доставлена вам на дом. - Официантка с ужасом посмотрела на сельскохозяйственное орудие, которое очень даже просто могло бы снять с меня скальп. - Боже мой, подумать только, что бы могло произойти, если бы вы не встретили здесь вашего друга! Это похоже... похоже... знаете... это похоже на телекинез!  


При этих словах напиток Скалли с невообразимым шумом бросился ей в нос. Малдер яростно смотрел на нее, в то время как она вытирала обрызганную мордашку Уильяма.


Хотя я не люблю пропускать угрозы мимо ушей, но мне следовало подумать о безопасности Уильяма и Скалли. И, кроме того, мне хотелось выяснить, каковы были настоящие намерения Хартвелла до того, как он причинил бы вред кому-либо из местных жителей.


- Ладно, «шериф», до поры до времени мы готовы повестись на ваши байки, - сказал я ему. - Но либо будем играть по моим правилам, либо только вы нас и видели... 


- После того как нашу машину починят, - напомнила мне Скалли.


- Да, после того как нашу машину починят. Ясно, приятель?


- Похоже, у меня нет выбора, - мрачно отозвался Хартвелл, со скрежетом отодвигая стул.


- И наш счет, пожалуйста, - добавил я.


Хартвелловские глаза начали темнеть, я был готов поклясться, что он сейчас выдаст какую-нибудь штуку в духе ведьмы Дженни, но, после того как я смерил его взглядом, он вытащил бумажник и бросил на стол двадцатидолларовую купюру. 


Уэллспринг со всеми окрестностями был длиной всего в три квартала, с одного конца его подпирал большой минимаркет, с другой - здание зернохранилища, в котором также продавались корма для домашних животных. Несколько магазинов подержанных вещей, почта, аптека, страховое агентство, пиццерия и видеосалон, он же солярий, выстроившиеся вдоль широкого шоссе, пересекавшего город. Мы не спеша направились в сторону зернохранилища.


- Итак... ммм... как долго вы уже находитесь здесь? - спросила сияющая Скалли Хартвелла, таща нашего сына по обочине, словно мешок картошки из Айдахо.         


- Три недели, - ответил он, обстреливая своими крошечными глазками Верхний и Нижний Уэллспринг.


- Я не подумал о том, что охота за вашим зубастым приятелем может оказаться довольно долгим делом, - подал голос я. - Я имею в виду - наверняка есть его фото, сделанные, когда он жил с вами - то есть остальными кровососами…


- Фотоаппарат не в состоянии запечатлеть нас, - отозвался Хартвелл. - Отсюда же, кстати, пошли басни типа «вампиры не отражаются в зеркале»... Кроме того, за годы он мог сильно измениться.


- Но вы же знаете, что он переехал сюда довольно недавно. В такие маленькие городки приезжает не так уж много людей, верно?


Хартвелл остановился около аптеки, поглядел по сторонам, чтобы убедиться, что его никто не подслушивает.


- Вообще-то мне неоткуда это знать. Но вы, наверное, в курсе, что у меня есть кое-какой опыт работы полицейским и я умею добывать нужную информацию. Так вот, кроме Фрэнка, владельца минимаркета, и некоторых других, практически никто из трех тысяч или около того местного населения не живет здесь более десяти лет. Те несколько, кого я проверил, похоже, не имеют никакой биографии до приезда сюда...


- Невероятно, - сказал я.


- Именно. И я пришел к единственному возможному выводу... - Но разъяснения Хартвелла оборвались, когда его отбросило на почтовый ящик и из его грудной клетки захлестала кровь.


- Скалли! - заорал я. - Кто-то стреляет в нас! Отведи Уильяма в здание! - Я перезарядил «Глокк», которым нас снабдил Спендер, и обозрел крыши домов и особенно пристально - окна вторых этажей домов по Мэйн Стрит. Снайпер (а может, снайперша), должно быть, стрелял из винтовки с глушителем. 



Несколько любопытных провинциалов толклись на обочине, уставившись на меня и теперь уже покойного Люциуса Хартвелла. Я нагнулся и пощупал у него пульс. Ничего не было, но, после памятной встречи с Ронни Стриклендом несколько лет тому назад, я знал, что это еще ничего не значит.


- Где здесь можно приобрести распятие? - пробормотал я.   


Фармацевта, маленького болтливого человечка, прямо таки распирало от предположений, пока мы сидели в ожидании местных копов. 


- Ребята, вы знаете этого типа? - спросил он из-за стойки, кивая в сторону тела на тротуаре. - Он был до жути любопытный. Я думаю, он был киллером с восточного побережья. Правда, если присмотреться, скорее, с западного... Вообще, откуда обычно приезжают все киллеры?


- Думаю, и с того и с другого побережья в равной степени, - предположила Скалли и отодвинула огромную бутылку дешевого одеколона подальше от Уильяма.


- Парень везде слонялся, задавал всякие вопросы, - с энтузиазмом добавил фармацевт. - Наверняка собирался совершить преступление - в городе, я имею в виду.


- И кого он мог бы убить здесь? - спросил я. В моей голове постепенно оформлялась мысль - еще до того как Хартвелл поцеловал пыль на тротуаре. Мысль смутная, обрывочная, но если она оказалась бы правдой, то нам следовало бы по-быстрому уматывать из этого городка, на машине или без. Я надеялся, что, отказавшись от идеи «звоночка из Мэйберри», смогу немного прояснить обрывки моей мысли, прежде чем покажутся местные Энди и Барни.


Аптекарь нахмурился, уставившись на грязный потолок:


- Куча вариантов. Например, меня, потому что я собирался разобраться с Уорреном из страхового агентства - он все время пытается убедить меня застраховаться, а мне это на фиг не надо... ну, то есть, не хочу я страховаться. Может, и недостаточно, чтобы присылать киллера в такую глушь... хотя если бы он был из Чикаго, то дорога заняла бы всего часа четыре... Не-е, скорее, кандидатом был старикан Стокер. Он владелец фабрики консервов и любит раздражать здешний народ. Прошлым летом он выгнал своего компаньона, - и Тэд, может быть, указал его.


- Заказал, - поправил я. - Вы говорите, Стокер? Я знаю несколько Стокеров. Какое у него имя?


- Брэд, - отозвался фармацевт. - Может, кто-нибудь предупредил его. Конечно, как я уже сказал, еще есть целая куча вариантов. Знаете, в наше время...


- Морт! - позвал суровый голос у входа. Я повернулся и увидел коренастого мужчину в форме, марширующего между прилавками с открытками и шоколадками «Расселл Стовер». - Инспектор Даррок. Старина Морт, наверное, успел прожужжать вам все уши?


- Нет-нет, - уверил я его. - Он просто делился с нами своими теориями насчет... э-э... человека, которого тут застрелили.


Инспектор раздраженно посмотрел на аптекаря Морта, который ответил затуманенным взглядом.


- Хм, я думаю, что за все, чего стоят теории Морта, плюс тридцать пять центов вы сможете сделать один местный звонок по телефону... Итак, вы двое не имеете никакого понятия, откуда явился тот парень на улице?


Я улыбнулся и покачал головой:


- Он подошел к нам на улице, спрашивал, как добраться до какого-то места.


- До какого места? Куда он собирался?


- В Цинциннати, - пропищала Скалли. Я взглянул на нее с недоумением.


- Парень явно сбился с дороги, - фыркнул инспектор. - И кто-то пришил его просто так, да?


- Не могу сказать, откуда конкретно стреляли, - сказал я, - но звук был как из винтовки... ну, то есть, я догадался, что это так.


Инспектор секунду молча смотрел на меня.


- А как насчет вашего пистолета, мистер... э-э...?


На мгновение мое сердце замерло.


- Господи Боже, они, должно быть, сами киллеры! - заголосил Морт.


- Морт! - прикрикнул инспектор Даррок и повернулся обратно ко мне. - У нас есть свидетель, который говорит, что, после того как тот парень упал, вы перезарядили свое хорошенькое, очевидно, поддельное огнестрельное оружие...


Я вздохнул и сунул руку за пазуху своей куртки. Рука Даррока потянулась к кобуре, и мне пришлось распахнуть куртку, чтобы он мог забрать мой «Глокк».  


- Слушайте, инспектор, - сказал я, понизив голос и слегка наклонившись вперед. - Думаю, нам лучше прояснить данную ситуацию прямо сейчас. Могу я показать вам свое удостоверение?


Он прищурил глаза:


- Ваше удостоверение?


- Твое удостоверение?! - пискнула Скалли. Я с грустью посмотрел на маленькую дурочку.


Потом полез в застегнутый потайной карман куртки, где у меня хранилось специальное удостоверение. Безликие подчиненные Спендера выправили нам со Скалли ксивы на все случаи жизни, и поскольку копание одновременно в дюжине лицензий на вождение не приветствуется в Официальном Руководстве «Для тех, кто скрывается от властей», я всегда держу при себе только два или три документа...


Мохнатые брови Даррока взлетели вверх.


- ФБР? И она тоже?                                                               


- Специальные агенты Уильям Моррис и Элизабет Кроккер. - Я пожал руку служителя закона. Надеюсь, что у него не возникнет желания изучать витрины с книгами по кулинарии... 


Он кивнул в сторону Уильяма:


- Вы и ребенка с собой привезли?


- Вообще-то это сделано для прикрытия настоящей цели нашей работы, - сухо произнес я. Скаллина челюсть отвисла еще больше, и мне потребовалась вся моя выдержка, чтобы не подойти и не закрыть Скалли рот. - Таким вот образом Бюро осуществляет свои обязательства по федеральной безопасности детей. Впрочем, вы же знаете о жадности нашего «Дяди Сэма»...  


Инспектор молчал целую секунду. Слишком долго.


- Ну-ка, расскажите мне об этом поподробнее. Что-то я не видел ничего такого в клинтоновских законопроектах, о которых по долгу службы имею кое-какие представления. Так в чем дело? Парень на улице - тоже агент? Или, может, подозреваемый?


Я наклонился ближе и почувствовал запах вчерашнего ланча инспектора:


- Понятия не имею. Думаю, что именно мы с Кроккер должны были сыграть роль мишеней.


Полицейский наклонился еще ближе. Так, это лазанья. «Свенсоновская».


- Тогда, черт возьми, что же вы расследуете? 


Я отпарировал:


- Ну, вы же знаете.


Шериф не пошевелился. У него оказалось на три грамма мозгового вещества больше, чем я предполагал до этого.


- Знаю?


- А как же небезызвестные вам местные жители? - напирал я. - С некоторыми мы даже смогли пообщаться...    


Инспектор Даррок на секунду лишился дыхания, затем вспомнил, что дышать все-таки надо.


- Так... Так вы двое работаете на организацию «Свидетельская защита»? 


- «Свидетельская защита»! - осенило Артура Дэйлса, как будто он вспомнил, где лежат его очки для чтения. - Ну конечно! Крошечный, забытый Богом городок на Среднем Западе, в котором полно людей, не имеющих прошлого. Рассуждения парня из аптеки насчет киллеров...


- А что я говорил о жадности нашего «Дяди Сэма»? - приосанился Малдер. - Очевидно, за счет каких-то бюджетных огрызков программа «Свидетельская защита» решила поместить и несколько особо отличившихся ябед, и некоторых самых гнусных мафиози в одно и то же место. Уэллспринг. Вообще-то изначально об этом знал только шеф полиции, но вы же знаете, как бывает в маленьком городке. Почти невозможно держать что-то в тайне в течение долгого времени. 


- Бэтти Кроккер? - недоверчиво переспросила Скалли.


- Слушай, кое-кому из нас пришлось врать прямо на ходу, а ты умудрилась оставить свое удостоверение Бюро в мотеле, - защищался Малдер.


Дэйлс налил еще несколько дюймов скотча в свою посудину.


- Значит, вы думали, что шериф Хартвелл так достал всех своими расспросами насчет того вампира, что один из уэллспринговских плохих парней взял да прикончил его?


- Это была только одна гипотеза, - сказал Малдер, вызвав довольный смешок партнерши. 


- Агент Скалли? - улыбнулся Дэйлс.

К счастью, Уэллспринг не страдал от избытка информации о спецслужбах, и инспектор купился на сочиненную наспех сказочку Малдера.

Малдер проинформировал меня, что собирается «на разведку». Сие означало - добром это все не кончится. Но не могла же я закатить семейный скандал на глазах инспектора Даррока и Морта, не поколебав их представление о том, что мы только Агенты, Сопровождаемые Детьми. Вместо этого, пока Малдер расспрашивал инспектора о его подопечных с запятнанной репутацией и цепочке недавних убийств в округе (крупного рогатого скота и людей), я тихонько укачивала Уильяма и изучала фото аптеки Морта («Аптеки Нахтманна и Сына», точнее), довольно криво повешенное над стулом для клиентов, рядом с долларовым счетом в рамочке, который Морт получил как почетный предприниматель города Уэллспринга.


- Инспектор, - наконец вмешалась я, когда разговор начал приобретать форму затянувшегося монолога, посвященного вопросам природы и культуры вампиризма. - Не будет ли это проблемой, если я прогляжу кое-какие материалы и вещественные доказательства по вашим серийным убийствам? Они могут быть связаны с... э-э... убийством того человека.


- Я-то думал, что это были сатанистские убийства... ну, знаете, всякие там провинциальные секты и тому подобное... может, родом из штата Индиана, - протянул Даррок. - Зачем мафиози-то высасывать кровь из коров да людей?


- Это могло быть некой формой прикрытия настоящих мотивов убийцы или, возможно, зашифрованным сообщением для одного из информаторов или бывших членов мафиозной группы, живущих здесь же. Наверное, что-то насчет назначенной в ближайшее время «мясорубки», - высказала я свое «предположение», осознавая, что то, что я говорю, очень смахивает на реплику из какого-нибудь второсортного шоу про полицейских. Хотя детектив готов был поверить в то, что как-будто-сошедший-с-экрана-телевизора агент и его чрезвычайно-талантливая-в-области-кулинарии партнерша расследуют убийство, таская за собой повсюду маленького ребенка, я подозревала, что наша идея зашифрованного сообщения несколько поколеблет его убеждения.


- Ну... один из охотников был в разводе, и его бывшая жена не захотела забрать его тело, так что оно до сих пор лежит в морге. Первая жертва - Хольстен, принадлежавшая Трою Хэджману - находится в большом холодильнике на Мясокомбинате Россера на этой же улице.


- Хочу взглянуть на быка, - воодушевился Малдер.


- Мы начнем с охотника, - твердо сказала я, осаживая своего второго - большого - ребенка.


- Инспектор, ничего, если я минутку посовещаюсь с напарницей? - попросил Малдер. Детектив вежливо приподнял шляпу и начал обсуждать с аптекарем баскетбольный матч, проводившийся в местной школе. - Скалли, ты уловила имя парня, которого, по мнению Морта, Хартвелл хотел пристукнуть? Стокер!


- Брэд Стокер, - устало кивнула я. - Прямо как Брэм Стокер, автор «Дракулы». Да, Малдер, я не пропустила это мимо ушей.


- Ну и?


- Ну и я делаю вывод, что мы в очередной раз являемся свидетелями примера паранормального феномена, который называется случайностью. Шутка судьбы. Космический юмор. Но точно не вампир, не фантом и не мексиканская чупакабра...   


- А-а-а-а! - воскликнул Малдер, воздев руки, и так резко толкнул дверь Морта, что она жалобно зазвенела.


- Вот вещи, о которых я говорил вам, - заявил коронер, местный физиолог по фамилии Фристоун, находящийся в последней стадии ожирения, чуть не шлепнув пластиковый пакет в полость, проделанную мной в теле охотника на оленей, который на самом деле оказался чикагским менеджером фаст-фуда. Я слегка подвинула пакет к себе и удивленно уставилась на содержимое.


- Это то, что вы нашли у него в карманах? - спросила я. Фристоун энергично закивал. Не сомневаюсь, он несколько раз смотрел сцену вскрытия в «Молчании ягнят»... Я наклонилась к явно купленному на внебюджетные средства окружного морга диктофону двадцатилетнего возраста:


- Содержимое карманов пострадавшего Рэя Теобальда включает в себя: три монеты по десять центов, одну - в четверть доллара, различные счета на общую сумму...


- Сорок три доллара, - открыл рот Фристоун.


- ...сорок три доллара, связку из двенадцати различных ключей от автомобиля «Мустанг», упаковку средств для предохранения... ого, «с пупырышками для усиления ощущений»... Доктор Фристоун? Вы не находите любопытным, что мистер Теобальд всегда таскал при себе упаковку презервативов? Разве мужчины не всегда придерживаются политики... э-э...


- «Фиксируй и заряжай»? - жизнерадостно подсказал инспектор Даррок, легонько укачивая спящего Уильяма. До этого он отнес моего малыша к дальней стеночке и, похлопав по спинке, помог ему перестать икать. Инспектор оказался на удивление умелым в обращении с маленькими детьми. - Я проверил содержимое бумажника Теобальда, и в одном отделении для мелочи нашел ясный отпечаток от презерватива. Но вы, наверное, хотите знать, зачем это ему понадобилось «заряжаться», собираясь на встречу с медведями или, как я понял, с оленями. У меня была мыслишка, что он и его приятель задумали, находясь в лесу, проделать нечто большее, чем просто набить холодильники олениной, однако вскоре я разузнал, что этот джентльмен назначил одной из девчушек из «Уэлл Спринг» свиданку поздним вечером в своем трейлере. Наверняка мечтал о длинной и сладкой ночке...


- Угу, - кивнула я, возвращаясь к работе. Кровь была высосана почти вся, Теобальду оставили только набор полужидких, обесцвеченных, изношенных внутренних органов. Я взглянула на горло охотника. Итак, два прокола, расположенные как раз на расстоянии клыков нормального взрослого мужчины или, возможно, крупной женщины. Но это легко могло быть сделано специально, чтобы замаскировать использование сифона или насоса.


- Вы не нашли остатки слюны на местах проколов? - спросила я.


Фристоун переминался с ноги на ногу:


- Ну, мы провели анализ крови, но у нас не хватает оборудования для проведения полноценного детального анализа ДНК, и, кроме того, вы ведь не думаете, что его обескровил Граф Дракула, так ведь?


- Так, - пробормотала я, пропустив его реплику мимо ушей. - У вас есть электронный микроскоп? 


- Да, - радостно ответил он, частично реабилитировав себя. - В прошлом году Кивани проводили масленичную благотворительную вечеринку и помогли нам купить его. А что? 


- Я хочу проверить микрофлору. Его зубную микрофлору. Кстати, раз уж мы заговорили о крови, вы не обнаружили ничего необычного в содержимом желудков жертв? Или, может быть, какие-нибудь препараты в кровяном русле?


- Мы подозреваем, что их захлороформировали, всех, кроме коров, конечно, которых оглушили электрическим током. Но никаких - никаких! - следов подмешанных в пищу или вколотых препаратов. У одной из жертв - леди средних лет, путешествовавшей по историческим местам, - наблюдался необычно высокий уровень драмамина в организме, но ее сестра сообщила, что ее укачивало в машине. 


Я вздохнула:


- Ладно, доктор, вы можете приготовить тело мистера Теобальда к исследованию этих проколов? А мне, похоже, придется повидаться с Хольстен.   


Свидание не состоялось. Огромная туша дойной коровы была заморожена в холодильнике мистера Хэджмана вместе с вырезкой, стейками, ростбифами и сосисками из оленины, и аутопсию нельзя было производить по крайней мере три дня. Следы от проколов на шкуре животного были идентичны ранкам на горле мистера Теобальда и до странности чисты. Ни слизи, ни нагноения, кроме обычной толщины и грубоватости глотки парнокопытного. Это подтверждало мою теорию о том, что обескровливание производилось  механическим путем.


- Вы не могли бы разморозить это животное? - обратилась я к инспектору.


- Трой, у вдовы Уолли Свитмана еще осталась та ванна? - спросил Даррок мистера Хэджмана, коренастого бородатого человека в окровавленном белом халате, выдыхая вместе со словами клубы белого пара. Затем он повернулся ко мне: - Уолли установил эту штуковину в восьмидесятых, а прошлой зимой утонул в ней, слопав слишком много жареного мяса... Подумаешь, подготовим эту груду говядины к жарке чуть быстрее, чем обычно. 


- Думаю, нам нужна веревка или что-то в этом роде, - наконец отважился Трой.


Я предоставила профессионалам разбираться самостоятельно.      


Шеррисс медленно и неохотно несла свой профессионально натренированный зад к моему столику, пока я усаживала Уильяма на единственный во всем «Уэлл Спринг» детский стульчик.    


- А где ваш муженек? - коварно спросила она, буквально излучая фальшивую сладость. 


- На улице, ловит вампиров, - так же сладко улыбнулась я. Улыбка Шеррисс стала чуть покислее. 


- Что вам принести, милочка?


- Кофейку, дорогуша.


Ее зубы победно сверкнули:


- У нас закончился кипяток, милая. Но я попрошу Фрэнка согреть еще чайничек, о'кей? Это займет минут пятнадцать.


- Да, кстати, Шеррисс... - Она обернулась и взглянула на меня с убийственной вежливостью. Я вынула свое поддельное удостоверение, взятое из мотеля, и сверкнула перед ней аббревиатурой Бюро, тактично прикрыв пальцами свою подпись, которая не принадлежала ни Бэтти Кроккер, ни Дункану Хайнсу. Мышиные глазки-бусинки Шеррисс едва не выскочили из орбит. - Мой напарник и я помогаем шефу полиции в расследовании убийств, недавно произошедших здесь.


- Я не знаю ни про какие убийства, - запинаясь пробормотала Шеррисс.


- Даже про Рэя Теобальда?


Официантка покачнулась и шлепнулась на соседний стул.


- Я его даже не знала толком. Они с приятелем как-то зашли за пирожками...


Да-да, только за пирожками, подумала я.


- Ну, мы с ним болтали о всякой всячине, и, по-моему, он запал на меня... ну, и сами понимаете, -  она посмотрела на меня с вызовом, - девушке тоже захотелось, ясно вам? А знаете, как с этим сложно в маленьком городишке, когда твой экс-бойфренд работает всего через два дома от тебя? Так что я согласилась встретиться с Рэем, когда моя смена закончится. Просто хотела повеселиться. Но когда я пришла к его трейлеру, там суетились шеф полиции и все остальные, а на следующее утро я узнала, что Рэя и его приятеля высосали досуха...


Я решила сменить гнев на милость:


- Ладно, Шеррисс. У нас потом может возникнуть несколько вопросов к вам. А пока следите за незнакомцами и принесите мне кофе.


Она исчезла, а я подумала, что играть в Плохого Копа было довольно забавно...


Малдер явился через двадцать минут в сопровождении нового друга. Размерами «друг» напоминал снежного человека, а зеленая спецодежда с надписью «Стокер Фудс» на груди делала его похожим на гигантский стебель гороха - с челюстью гориллы и одной-единственной бровью. Рука мужчины, засунутая в карман, выпячивалась какой-то странной и нескромной выпуклостью.


- Зайка, смотри, на кого я наткнулся, гуляя по консервной фабрике, - напряженно улыбнулся Малдер, плюхаясь на стул между Уильямом и мной. Человечище опустил свою тушу, и стул, стоявший рядом со мной, жалобно заскрипел. - Позвольте представить: Бэтти Кроккер - Веселый Зеленый Великан.


- Заткнись, на хрен, - проревел не в меру раздражительный бегемот...


- На самом деле, он сказал не «на хрен», но это ведь версия для детей до тринадцати месяцев, - уточнил Малдер специально для Дэйлса. 


...- Сейчас же все едем за город, я ясно выразился?


- Ты бы ни за что не догадалась, что он родом не из этих мест, правда? - наконец вымолвил Малдер.


- Надеюсь, он не... Ты-Знаешь-Кто? - осведомилась я.


- Что значит - Ты-Знаешь-Кто, черт побери? - возмутился гигант.


- Спокойно, парень, - сказал Малдер. - Нет. Он просто бывший мафиози из «клана Сопрано», наводящего ужас на окрестности штата Джерси. Я не хочу, чтобы ребенок услышал, какая у этого мужика была кличка, так что не спрашивай, пожалуйста... М-да, похоже, федерал, переименовавший Вигго Гамбини в Брэда Стокера, был фанатом хоррора и имел весьма садистское чувство юмора.


- Вигго Гамбини?! - охнула я. - Криминальный босс из Нью-Арка, исчезнувший невесть куда десять лет назад...


- С пятнадцатью миллионами баксов из «семейных» запасов? Да-да, тот самый. Ирония в том, что последние пять лет ты ела его консервированные помидоры.


- Мистер Гам... мистер Стокер -  легальный пред... предприниматель... блин, нормальный мужик, - запротестовал великан-мафиози. - Мы не позволим ни вам, ни тому ковбою, которого эти сукины сыны прислали убрать мистера Стокера, шантажировать нас! Слушай, ты, оптик!


- Оптимист, - очень мягко поправил Малдер. - Слушай, Большой П. - можно тебя так называть? Как насчет того, чтобы оставить в покое хотя бы ребенка? Он не сможет заложить ни тебя, ни твоего босса.


- Не знаю, не знаю, - подумал тот. - А как же эта... рыгрыссивная терапия и все такое? Кто знает, какие воспоминания какой-нибудь «шринк» вытащит у него из мозгов когда-нибудь? Конечно, мне не хочется гробить пацана, хотя...


- Можно внести предложение? - спросила я, пересаживая Уильяма на левое колено.


- Вываливай, - хрюкнул монстр.


- Как насчет вот этого? - Я шваркнула локтем в стенку рядом со мной. Великан взвизгнул, прежде чем тяжелая деревянная рукоятка косы, висевшей над его головой, грохнула его по черепу и он свалился на пол, распространив волнообразную реакцию на три стола вокруг себя.


- Не бойся Косы Смерти, Большой П., - зловеще прокаркал Малдер. - Сегодня вечером кое-кто получит вкусный «Скуби Снэк», детка, если ты, конечно, понимаешь, что я имею в виду...


- К сожалению, понимаю. - Я повернулась к Шеррисс, которая стояла разинув рот, держа в руке прозрачный кофейник с оранжевой крышкой. - Позвоните инспектору. И не убегайте далеко с моим кофейком! Ой, Малдер.


Он посмотрел вниз и увидел, что из прорехи на его куртке течет струйка крови. Сельскохозяйственное орудие порезало ему предплечье. Малдер тотчас стал таскать содержимое салфетницы, прикрепленной к стенке. 


- Это нужно продезинфицировать, Малдер. Шеррисс! У вас здесь есть аптечка?


- Не-а. Фрэнк взял ее с собой на рыбалку в прошлую субботу и так и не вернул.


- Перед моими глазами проносится вся моя жизнь, и что-то она мне не очень нравится, - простонал Малдер, прижимая салфетку к ране.


- У тебя легкий порез, Малдер, - вздохнула я. - Его просто нужно обработать каким-нибудь дезинфицирующим средством, может быть, антибиотиком. - Я наклонилась, чтобы рассмотреть царапину.


- Нет! Не трогай! - завопил он.


Со скрипом отворилась дверь. Мы подняли головы и увидели высокого привлекательного мужчину в ковбойской шляпе.


- Что вы с собой сделали, агент Малдер? - спросил Люциус Хартвелл с удивленной улыбкой на лице. - А это еще что за Невероятный Халк?


- По всей видимости, человек, убивший вас, - ответила я. - Правда, теперь говорить об этом...


- Представляете, тот парень, коронер, упал в обморок, когда я попросил его не вскрывать меня. - Хартвелл нахмурился: - Господи, я надеюсь, что это всего лишь обморок. Кажется, мужик не слишком заботился о себе.


- Извините, конечно, - прохныкал Малдер. - Но я все еще истекаю кровью.


Шеррисс опустилась на колени рядом с ним, и на секунду мне показалось, что она собирается отсосать инфекцию из его раны.


- Дорогуша, вам нужно сходить в аптеку - там вам промоют эту царапинку и красиво забинтуют. Сегодня вечером должен работать Норм - скажете ему, что вы от Шеррисс. Пусть запишет расходы на счет Фрэнка.


- Хорошо, - сухо произнесла я. - Надавите чуть повыше раны, вот здесь. 


Шеррисс убрала пальцы с его ноги, а потом вместе с Хартвеллом они помогли ему встать.  


- Все в порядке, милый? - кудахтала официантка.


- Мамочка... - проскулил Малдер.


- Все, твое время вышло, - тяжело вздохнул Малдер, стукнув по ручке своего кресла. - И кем из Ангелов Чарли ты себя представила, а? Люси Лиу-натик или Мини-Дрю Бэрримор?


- А я думаю, что во всей этой истории ты сыграл роль маленькой девочки, - улыбнулась Скалли, проводя ладонью по пушистой макушке Уильяма. 


- Как будто я хотел провести вечер, слушая ваши споры! - рассердился Дэйлс. - Лучше бы я посмотрел «Уилл и Грейс». - Он покосился на стакан, зажатый у него в руке. - Это третий или уже четвертый?


- Да, - ответил Малдер. - Так вот, вернемся к обеду...


- Заберите лучше его, а я обещаю никогда больше не работать в ФБР, - умоляла Скалли огромного мафиози, сидящего рядом со мной. Я пронзил ее взглядом, она пожала плечами: - Я просто забочусь об Уильяме. Мальчику нужна мать.


- Заткнитесь оба, - приказал Большой П. - Босс сказал, чтобы я пристукнул всех. Пошли.

Стокер отобрал у меня «Глокк», но я не собирался позволить этому Халку Хогану причинить боль Скалли и моему сыну. Мне нужно было выиграть немного времени, чтобы подумать.


- Ты, конечно, можешь сделать это, но я должен поставить тебя в известность, что завтра вы с Гамбини нос к носу столкнетесь с сотней федералов. Кроккер, ты позвонила Скиннеру перед  нашим отъездом, как я тебя просил?


- Что? - переспросила Скалли, поднимая брови.


- Чтобы дать знать заместителю директора Скиннеру, что я собираюсь допрашивать одну известную в мафиозном мире фигуру насчет убийства агента Хартвелла.    


- Что-о? Какого-какого агента?


Я тоскливо посмотрел на Скалли и легонько лягнул ее в голень.


- Эй! - вскрикнула она, ударившись коленом о столешницу. Стол стукнулся о стену, и коса, которую Фрэнк недавно перевесил, с грохотом опустилась на башку великана.  


Я немедленно вскочил на ноги и ринулся к нему, чтобы выхватить пистолет у него из кармана. Он схватил косу и попытался засадить ее мне в руку, но моего левого апперкота оказалось достаточно, чтобы он пробил головой пластик столика.


- Зачем ты лягнул меня, козел?! - визжала Скалли.


- Скалли, проснись, - сказал я, не замечая крови, струящейся из моей раны. - Шеррисс! - Юная официантка материализовалась в воздухе. - Вызовите инспектора!


- Но у вас идет кровь, - запротестовала она. - Я читала в прошлом номере «Бостонского Журнала Медицины», что порезы на предплечье могут привести к потере мышечной чувствительности и...


- Это просто царапина, - настаивал я.  


- Конечно, свинья ты этакая, - провыла Скалли. - А вот у меня на ноге будет огромный синяк.


- Просто позвоните по номеру 911, - проинструктировал я, и Шеррисс исчезла. Прозвенел колокольчик на двери, и кузен Гомера Пайла, большой любитель гемоглобина, не спеша прошел в зал.  


- Мне мерещатся мертвецы, - проинформировал я Скалли.


- Ммм... эй, там, на горизонте, - позвала она и облизнулась, когда Хартвелл подошел к нам. Высмотрев мою кровоточащую руку, он остановился как вкопанный - ну, не совсем вкопанный...


- Это не входит в сегодняшнее меню, Граф, - предупредил я. - А я предполагал, что вы... э-э... как бы это сказать... мертвы.


Лошадиные зубы «шерифа» сверкнули:


- Боюсь, коронер слишком переутомился во время моего «вскрытия»... А я решил зайти взять бургер. С кровавым бифштексом, естественно. 


- На здоровье, - сказал я, отодвигая стул. Я вытащил «Глокк» и отдал его Скалли. - Скалли, наблюдай за Большим П. и береги свою сонную артерию, а я пока смотаюсь в аптеку на перевязку.


- Эй! - позвал я, обозревая «Аптеку Нахтманнов». Это было одно из немногих заведений, все еще остававшихся открытыми, когда над Уэллспрингом сгустились сумерки, но Морта нигде не было видно.


Дверь рядом со стойкой распахнулась, и из-за нее выскочил, придерживая ящик с клизмами, чуть более высокий, помоложе и, по-видимому, менее болтливый клон Морта Нахтманна. Он подпрыгнул и чуть не уронил коробку.  


- Блин, вы меня до колик напугали, - пропыхтел он. - Щас я закончу и обслужу вас.


- Без проблем, - я прошел на место ожидания и стал рассматривать фото аптеки, криво повешенное рядом с долларовым счетом в рамочке. В картинке было что-то странное, и мне припомнилась одна реплика Хартвелла, произнесенная им перед смертью - ну, не совсем смертью...

- Ну вот, все тип-топ, - пропел фармацевт, шмякнув коробку с детской микстурой от кашля на стойку. - Так чем могу помочь?


Я приподнял руку.


- Это вы Сын из «Аптеки Нахтманна и Сына»?


- Ага, Норм Нахтманн, - сказал он, заметив кровь на моем рукаве. - А вы что, знаете папу?

- Мы поболтали немного, после того как один городской мафиози убил одного моего знакомого. Не волнуйтесь, ваш отец здесь не при чем. У вас есть что-нибудь вроде йода или антибиотиков?  

- Да, конечно, - сказал он, сбитый с толку, но повеселевший. Он не отрывал взгляда от моей раненой руки, пока его голова не скрылась за стойкой.

Я опять взгянул на фото на стене, и вдруг меня осенило. 

И передо мной встала дилемма: что делать? Первое: ничего. Это означало, что я просто возьму лекарство и удеру с ним обратно в кафе. 


Но в то же время, речь шла о серии убийств, и если я не предприму немедленных действий, то завтра какие-нибудь Гарри и Мардж из Толедо не доживут до Шестого Раза, или некий ни в чем не повинный водитель грузовика наутро обнаружит, что у него легкая форма анемии.

Как было бы лучше теперь, если бы я связал Большого П. и взял «Глокк» с собой, хотя я и не мог знать тогда, что направляюсь в Пещеру Летучих Мышей. Действия, предпринятые мной в случае с Ронни Стриклендом, были весьма неэффективны, но, по крайней мере, их оказалось достаточно, чтобы успокоить кровожадного разносчика пиццы. Но в данный момент мне, наверное, нужно будет применить дюжину словесных уловок, прежде чем я достигну желаемого результата.   


Лучше вернуться обратно, найти этого бессмертного Уайета Ирпа, и предоставить ему самому решать, что он должен с ними обсудить и какие трюки ему придется проделать. Вы же не просите компьютерщика починить унитаз и психолога - отремонтировать машину.

Но я - психолог с оксфордским образованием и с ненасытным влечением к мистике и просто ко всякой странной чепухе. Я принял решение и стянул три бутылочки «ЭкстраСильного Тайленола» с ближайшей полки.  

 
- Это надо обработать, - сказал Норм, чуть присвистывая, чего раньше не было, возвращаясь с какими-то внушительными медикаментами, ватными тампонами и куском бинта. Он поставил все это на стойку и взглянул на входную дверь.

- Погодите. Я все равно собирался закрыться сегодня пораньше, а мы не хотим, чтобы нас беспокоили, правда?


Как только я услышал, что он закрывает дверь, моя рука задрожала и напомнила мне, что я погрузился на самое дно аквариума с акулами и что мою шею надежно обхватила костлявая рука. Я схватил принесенную аптекарем бутылку из желтого стекла и поспешно отвернул крышку. Мне довелось работать над несколькими случаями похищения людей, и сладкий запах я узнал сразу же. Я опустил хлороформ на стол, и тут же появился Норм, широко улыбаясь - закрытым ртом.    


- Вы с рождения в лекарственном бизнесе? - пошутил я и улыбнулся.

На мгновение сверкнула улыбка Нормана. Потом он отвернулся, чтобы намочить ватный тампон. 


- На самом деле моя специальность - стоматология, но у меня не нашлось здесь постоянных клиентов, и папа захотел, чтобы я помогал ему в бизнесе.


- Думаю, вам было тяжело, - предположил я. - Работать с острыми инструментами в непосредственной близости от такого разнообразия человеческих горл, наверное, было огромным искушением. 

- Не понимаю, что вы имеете в виду.

- Что произошло, Норм? Когда вы перестали контролировать ваши наклонности к «выпивке»? И почему с коров вы переключились на охотников и туристов? 


Плечи аптекаря на мгновение замерли. Затем он продолжил вымачивать ватные тампоны.


- Вас что, прислали? Папины приятели? Он же говорил, что это только вопрос времени. Вы хотите, чтобы мы вернулись, или что?


- «Или что». Мы скучаем по Морту, и я уверен... э... что нам пригодится хороший стоматолог. 


Он визгливо рассмеялся:


- Вы не из наших, так ведь? Кто вы, черт побери?


Я изобразил сильнейший немецкий акцент:


- Можете называть меня «герр доктор Ван Хеллсинг». Или даже Сарой Мишель Геллар. Мы с вами похожи - я тоже в бегах. Я не могу рисковать, связываясь с законниками, и у меня никогда не получалось убить вампира, так что давайте просто поговорим.   


  - Хорошо. Послушайте, я понимаю, что у меня проблемы, и папа пытается найти какой-то выход, чтобы помочь мне. Но за вампиризм не существует никакой статьи, а говорить об этом с психоаналитиком трудновато, особенно если тебе здесь же захочется высосать его досуха.  

- Что-то вроде надоедливой помехи, от которой не так легко избавиться, - согласился я. Теперь вы понимаете, почему я не поверю вам на слово, если вы с вашим папочкой-Дракулой просто пообещаете бросить это дело. Я хочу, чтобы вы поговорили с одним моим приятелем. Одним из знакомых вашего папаши, Люциусом Хартвеллом. Ваш отец когда-нибудь упоминал о нем?

- Думаете, он хочет поговорить? - фыркнул Норман. - Папа свалял настоящего дурака, однажды напившись и рассказав о своих «подвигах» по телефону, и теперь от нас хотят избавиться, чтобы мы больше не набрасывались с вилами на местных жителей.

Это показалось мне более логичной целью «миссии» Хартвелла.


- О’кей. Вот другое решение, традиция, выдержавшая испытание временем. Я просто забываю, что когда-то встретил вас, вашего отца и Хартвелла, забираю жену и ребенка и смываюсь из этого медвежьего угла. Возможно, не самый достойный выход из положения, но я думаю, что мы оба сможем жить с этим. 


- У меня идея получше, - весело сказал Норман. - Я собираюсь закрываться на ночь. Не хотите выпить со мной?


Он обернулся, его глаза горели. Клыки, которые он показывал мне, были гораздо более убедительны, чем те, которые были у Ронни.


- О выпивке позаботится Маленькая Мурена, а я со своей стороны рекомендую вам заглянуть к здешнему ортодонту. Пусть поставит вам качественные скобки на зубы. - Я поднял здоровую руку и высыпал содержимое бутылочек «Тайленола» на пол. Пилюли разлетелись по плиточному полу. Как любой порядочный, преданный своему делу вампир, Норм пронзил меня яростным взглядом и начал брезгливо собирать таблетки.

- Когда буду прибираться здесь, еще раз все обыщу, - выл обиженный аптекарь. - Вы знаете, какова наценка за каждую упаковку этой чепухи?

Я ринулся к выходу, но когда я добежал до него, то увидел ухмыляющуюся рожу по ту сторону двери. Морт Нахтманн поворачивал ключ в замке. Удивление в его глазах сменилось кровожадным блеском. Он начал еще быстрее открывать дверь, и я поджав хвост отбежал назад в помещение.


Комната, где хранились лекарства, была незаперта. Я лягнул Норма по руке, которой он пытался дотянуться до моей лодыжки, и бросился туда. Как я и предполагал, дверь черного хода находилась там, но она не открывалась. Тогда я решил: если выживу - позвоню начальнику пожарной охраны штата с жалобой.

Я захлопнул дверь в комнату, щелкнув хлипкой задвижкой, и с грохотом придвинул к ней компьютерную установку Нахтманна. Она бы не задержала их надолго, но так как инспектор пошел обедать, а я нет, то меня скоро должны были хватиться. Хотя что копы могли бы сделать в данной ситуации?

У уэллспринговской парочки «отец-сын» не заняло много времени собрать все тайленоловские пилюльки, и скоро, объединив усилия, они стали выбивать плечами дверь. Болты, державшие задвижку, начали расшатываться, и я понял, что у меня не так много времени.

Я огляделся вокруг в поисках чего-нибудь, что могло бы сыграть роль оружия. Но в комнате не было ни кинжалов, ни флорентийских ножей для вскрывания писем, ни револьверов семнадцатого века, заряженных серебряными пулями. Я почувствовал, что силы покидают меня. 


И тогда я увидел ЭТО.

Уильям причмокнул, зевнул, и потянулся вперед, помогая себе крошечными ручками. Он поглядел на свою маму снизу вверх, поморгал сонными глазками и вымолвил одну-единственную фразу:


- Писать хотю.


Скалли похлопала его по спинке и с надеждой взглянула на Малдера:


- По-моему, согласно Обоюдному Партнерскому Соглашению 2003 года, принятому в день Святого Валентина после излишнего количества выпитого вина и бурного секса, сейчас твоя очередь.


- Но я только что подобрался к развязке, - надулся Малдер.


- Сейчас же отрывай свою «развязку» от стула и выполняй свои обязанности, пока он не выполнил свои, - приказала Скалли.


- Иди с Богом, сынок, - поторопил его Дэйлс. - Горшок найдешь под раковиной. 


Малдер забрал сына у Скалли, перекинул его через плечо и поплелся к ванной комнате. На пути к двери он обернулся:


- Ни слова, пока я не вернусь, Скалли. Ни единого слова!


- Конечно, любимый, - сладко улыбнулась она. Дверь ванной захлопнулась, и Скалли наклонилась вперед, положив локти на колени:


- Итак, на чем я остановилась?   


Хоть Малдер и раскатал губу, что Шеррисс отведет его в аптеку, но к этому времени маленькая нимфоманка уже тра... пожирала глазами Люциуса Хартвелла. Это продолжалось, пока в моем мозгу потихоньку оформлялись мысли. Инспектор и его команда - все трое - были вызваны на место столкновения трех машин, так что у нас было несколько минут, чтобы поболтать в стиле «между нами девочками».


- Шеррисс, - обратилась я к ней, нацелив «Глокк» на неподвижного мафиози. - Этот твой экс-бойфренд мог как-нибудь узнать, что у тебя было назначено свидание с Рэем Теобальдом в ту самую ночь, когда его убили?


Официантка с размаху шмякнулась на стул у соседнего столика, чуть не стукнув бюстом себя по подбородку. Ее лицо посерело, как будто то, что я только что сказала, стало для нее настоящим откровением.


- О Господи. Они ведь приятели с Фрэнком! Неужели этот гаденыш вообразил, что сделает доброе дело, если настучит, что я изменяю его корешу?! Хотя это не было изменой - у нас были не те отношения! Даже если он что-то там планировал... 



- У тебя нет фотографий твоего бывшего дружка, так ведь? - задал вопрос Хартвелл. Его темные горящие глаза настойчиво смотрели на нее. «Настойчиво», конечно же, в платоническом, изучающем смысле.


Шеррисс округлила глаза.


- Это одна из тех вещей, которые растолкнули нас друг от друга!


- Оттолкнули, - поправила я.


- Ага. Он всегда так парился насчет фоток! Каждый раз, когда я пыталась незаметно словить его в объектив, он всегда умудрялся выскочить из кадра, прежде чем я нажимала кнопку.  


Я нахмурилась: где-то я это уже слышала. И вспомнила, как Хартвелл рассказывал нам, что члены его сообщества, секты или чего-то другого верили, что их нельзя запечатлеть на пленку... но здесь было еще кое-что. И меня вдруг осенило.  


- Шеррисс, - мягко спросила я. - Где в вашем городе продаются средства для предохранения?


- Предо... чего?


- Презервативы, «резинки». Где их можно достать в Уэллспринге?


- Ну, ребята по большей части ходили за ними в минимаркет, пока фундаменталисты не прикрыли там продажу «резинок», «Плэйбоя» и видеокассет с Шэннон Твид. Единственное место, где их можно достать теперь, - это... Боже мой! 


- Твой экс-бойфренд, - медленно произнесла я со смутным предчувствием, - где он работает?


- Норм работает вместе с отцом в аптеке. «Аптека Нахтманнов».


Хартвелл рассмеялся.


- Что такое? - спросила я, оборачиваясь к нему.


- «Нахтманн»! «Nacht» по-немецки - «ночь». В буквальном переводе - «ночной человек».


- А имя владельца - Морт, - прошептала я. - «Mort» по-французски - «смерть»...


Дверь распахнулась прямо на середине нашего открытия. Огромный, лысый, перепачканный чем-то коронер протопал в зал ресторана. 


- Вы, - с вызовом в голосе произнес он, указывая дрожащим пальцем на Хартвелла. - Вы... мертвы!!!


- Ну да, был, - кротко улыбнулся Люциус. - Но теперь уже нет, так что спасибо, конечно, но со мной все в порядке.


- Н-но... вы же не можете вот так просто... спрыгнуть с п-прозекторского стола, - заикался доктор Фристоун.


- А это что, преступление?


Фристоун заморгал, как если бы ему задали трудный вопрос на телевикторине:


- Э-э... н-нет... думаю, это не так...


Хартвелл пожал плечами, ставя точку в разговоре. 


- Доктор, - сказала я нетерпеливо, - вы получили какие-нибудь результаты от исследования ран на шеях жертв с помощью электронного микроскопа?


Он моргнул, затем потряс головой, прямо как разжиревший лабрадор:


- Ммм, да-да. Похоже, эти колотые раны не были нанесены каким-либо механизмом или инструментом. Отметины напоминали следы зубов. Что, конечно же, невозможно, поэтому я пошел немного дальше и обнаружил частицы какого-то материала в ткани трахеи. По-моему, это композит. Зубной композит. Думаю, этот сумасшедший ублюдок использовал что-то вроде особых, бритвенной остроты вставных клыков, с помощью которых высасывал кровь из людей. И коров.    


- Вставные зубы?! - ахнула Шеррисс. - Норман работал зубным врачом. Одна из его пациенток говорила, что однажды он пытался что-то сделать с ней, когда... ну... «заморозил» ее. Ничего не было доказано, но он перешел работать к отцу, и мы расстались.    


- Упаковка презервативов в кармане Рэя Теобальда, - выпалила я, повернувшись к доктору Фристоуну. - Драмамин в крови женщины-жертвы. Все это из «Аптеки Нахтманнов»! - Я схватила свой жакет.


- Тише, - постарался успокоить меня Хартвелл. - Нахтманну и в голову не придет подумать, что Малдеру известно, кто он на самом деле. Я хочу сказать, Малдер ведь этого и не знает, верно? И даже если бы знал, вряд ли стал бы делать или говорить глупости...


- Боже мой! - воскликнула я, вскакивая со стула. - Едем!


Когда мы с Хартвеллом, Фристоуном и Шеррисс прибыли на место, входная дверь аптеки оказалась слегка приоткрытой. Предварительно мы связали Большого П. всеми нашедшимися веревками, и я понадеялась, что инспектор Даррок поймет, куда его следует отправить. Уильяма мы временно оставили на попечение проныры-Фрэнка, пекшего печенье к завтрашнему утру.


Я осторожно вошла в аптеку, сжимая обеими руками «Глокк». Хартвелл был вооружен огромным мясниковским тесаком и кухонным ножом. Шеррисс добавила к этому арсеналу бейсбольную биту, которую Фрэнк держал специально для «ужратых в сосиску охотников и активистов по охране окружающей среды», ну а Фристоун сам по себе был оружием - эффективным препятствием на пути вздумавших было удрать людей и вампиров.


- Малдер! - крикнула я. - Ты здесь? 


Никто не ответил, но сквозь шум улицы я расслышала слабые человеческие крики. Крики боли, смешанные с... с мольбами  о пощаде.


Ворвавшись во внутреннее помещение, мы увидели необычайную картину.


Молодой человек, который, судя по особым приметам, был никем иным, как Норманом Нахтманном, пачкал пол чем-то, оказавшимся содержимым его же желудка, а в это время его папаша притиснул Малдера к штабелю из коробок, помеченных «Полоскание для полости рта», очевидно, пытаясь сделать моему партнеру «засос»... 


- Скалли!!! - заорал Малдер. - Скажи ему, что он ошибся адресом!!!


Хартвелл схватил Морта Нахтманна за горло и душил, пока тот не стал кобальтово-синего цвета и не сполз на пол.


- Малдер, с тобой все в порядке?


Наконец Нормана перестало рвать остатками, как я подумала, сегодняшнего Особого Блюда «Уэлл Спринг», и он с зеленым лицом взглянул на Фристоуна. 


- А... док... Шеррисс... Господи, я понимаю, что это выглядит до жути странно...


Шеррисс кивнула, затем с размаху сломала биту о порог. Верхняя половина пролетела у меня над головой, чуть не снеся мне полчерепа, а официантка, оттолкнув толстого доктора, встала, возвышаясь над Норманом, зажав острый обломок биты в руке.

- Больше не говоришь, что я - «худший из способов потратить бессмертие», а, сволочь?! - с горечью произнесла Шеррисс, подняла свой импровизированный кол и, обхватив его обеими руками, всадила между ребер младшего аптекаря. 


- М-да, это место у него еще долго будет болеть, - предсказал Хартвелл.

Я шагнула вперед и стукнула Шеррисс по голове стволом пистолета. Она повалилась на пол, а я опустилась на колени рядом с Норманом, который мгновенно побелел, когда из его туловища хлынула кровь. Он прошептал что-то хриплым голосом, но я не разобрала что именно.


- Что-что? - спросил Малдер, потирая свое немного изжеванное, но неожиданно целое горло.   


Я нагнулась, поднеся ухо ко рту Нормана и держа наготове «Глокк», если бы Норм вдруг решился укусить на прощание кого-нибудь типа меня.

- Будь он проклят, этот Западный Берег, - прошипел он. Его глаза закатились под лоб.

- Он не говорил этого! - буркнул Малдер, когда Скалли закончила свое повествование.


- Ну хорошо, - шаловливо улыбнулась она. - Значит, я позволила себе немного отступить от истины ради литературного эффекта.


- Даже Стивен Кинг, Джон Апдайк и Билл Клинтон не позволяли себе настолько отступать от истины ради литературного эффекта, - пробормотал Малдер. Он погладил Уильяма по голове. - Твоя мамочка просто лгунья.


Дэйлс откинулся назад в своем кресле, его стакан удобно устроился у него на животе. Глаза Дэйлса удовлетворенно сияли.


- Потрясающе. Просто потрясающе. А Нахтманн-младший оправился от своих смертельных ран?


- Думаю, да, - пожала плечами Скалли. - После общения с Люциусом Хартвеллом доктор Фристоун стал удивительно собранным, и, поскольку существовала вполне реальная возможность того, что Норман пресечет любую попытку собственного убийства, просто сев на операционном столе, стало ясно, что Шеррисс гарантирована поблажка на суде. Как оказалось, Фристоун не выгонял Норма за недопустимые действия по отношению к пациентке. Просто Норман решил тогда, что ее не стоит брать с собой в вечность. Хартвелл уговорил Морта вернуться обратно вместе, прихватив с собой тело сына аптекаря. А на следующий день мы с Малдером получили нашу машину и «наконец-то выбрались из этого медвежьего угла» - это малдеровские слова.   


- Значит, вампиры действительно бессмертны, - задумчиво произнес Дэйлс.


- В каждой народной легенде, в любом мифе есть элементы реальности. До сих пор считается, что оборотни страдают от букета генетических и неврологических нарушений. Вампиры - или разновидность индивидов, которых мы называем вампирами, - точно так же могут страдать от повышенной чувствительности к свету, стали или недостатку гемоглобина в крови.


- А как же бессмертие, Скалли? - запротестовал Малдер. - И невозможность быть сфотографированными?


Дэйлс щелкнул пальцами:


- А ведь правда! Что натолкнуло тебя на мысль, что Нахтманны могут быть вампирами? Фото их аптеки! Хотя Морт хранил полученный им сертификат, но на фотографии его самого не было...


Малдер улыбнулся.


- Массовая иллюзия, - отпарировала Скалли. - Они так верили в свои сказки, что избегали фотографироваться, чтобы не развеять миф.


- Тогда почему Норману стало плохо? - усомнился Малдер.


- Ах да, - сказал Дэйлс, с грохотом ставя на место свою скамеечку под ноги, и с неподдельным интересом наклонился вперед. - Я хотел спросить вас об этом. И еще, в начале вашей саги вы что-то говорили насчет важности пищевых добавок... 


- Вспомнил прошлогодний снег, - пробормотала Скалли.


- Итак, я был заперт во внутреннем помещении аптеки. Вампиры - папаша и сынок - в любую секунду могли ворваться и обескровить меня, - прокручивал события Малдер. - Под рукой нет ни оружия, ни средств защиты, кроме одной вещи. Моего желания верить...


- Да-да-да, - поторопил Дэйлс.


- ...Моего желания верить, что в каждом суеверии, в каждой сказке про чертей и демонов, в каждом мифе и народной легенде есть крупица истины. Я воспользовался этим, и, к счастью, в одном из главных мифов о вампирах действительно оказался кусочек правды. Я вспомнил, что в фольклоре, особенно европейском, талисманом против детей тьмы - носферату - является чеснок. Может быть, генетические изменения, давшие вампирам возможность пить человеческую кровь, привели также к тому, что у них перестали вырабатываться энзимы, позволяющие переносить чеснок, а, может быть, и сделали чеснок настоящим ядом для вампира. Так что я огляделся вокруг и обнаружил целую упаковку вот этого, - Малдер вынул из кармана белую, плотно закрытую бутылочку. - Конечно, это был выстрел наугад...


Дэйлс вытащил из нагрудного кармана очки для чтения, надел их и уставился на этикетку на бутылочке. Затем он громко рассмеялся.


- Чесночные капсулы, - подтвердил Малдер. - Стопроцентный экстракт чеснока. Возможно, хорошо действует на кровообращение, сердечную деятельность и пищеварение. Но совершенно точно помогает при защите от вампиров среднего класса. Мне только пришлось задержать Нахтманнов на какое-то количество времени, достаточное, чтобы раздавить пятьдесят-шестьдесят капсул и намазать шею чесночным экстрактом. Норман куснул меня - и шлепнулся на пол.


- Психосоматическое действие, - настаивала Скалли. - Он был так уверен, что не перенесет чеснок, что его организм выдал аллергическую реакцию. 


- Ха! - фыркнул в ответ Малдер. Придерживая Уильяма, он помахал бутылочкой перед ее лицом. - «Без запаха и вкуса»! Он не мог знать, что я намазал шею чесноком!


- Может быть, он просто задохнулся от разлитого в воздухе самодовольства, - тихо сказала Скалли.


Шлепнув себя по коленкам, Дэйлс поднялся с кресла. Он казался вдохновленным и буквально излучающим энергию.


- Кто может нам сказать, где правда становится ложью? Что нам, простым смертным, известно, а что мы еще не познали? Может быть, в этом и кроется смысл рассказывания историй - раз за разом прожевывать детали, пока не обнаружатся истинные факты. Эта чудесная история - прекрасное завершение дружеского вечера. И за это стоит...


Малдер взглянул на Скалли, которая закатила глаза, но все же подавила смешок.


- ...выпить!


Усадив Уильяма в специальное детское креслице - процедура, по сложности сопоставимая с международным ядерным разоружением, - Малдер проскользнул на место водителя и включил мотор. Взглянул на Скалли, роскошно откинувшуюся на спинку сиденья: на ее губах играет настоящая, со всеми оттенками, улыбка Моны Лизы, ее глаза с любовью смотрят на него.


- Что такое?


- Ничего, - вздохнула она. - Я просто думала о том, как это было здорово - коротать вечер с приятелем, рассказывать истории, впустую тратить время, вместо того чтобы гнаться за переменами. Надеюсь, что все это продлится - ну, помнишь, истории с колледжем, Майком Уайт Иглом и прочие... 


Наклонившись вперед, Малдер положил ладонь ей на щеку и крепко поцеловал в губы.


- Люциус... - страстно прошептала Скалли, когда он углубил поцелуй. Малдер на секунду отодвинулся, чтобы увидеть торжествующую улыбку на ее лице.


- Знаешь, - серьезным тоном заметил он, - в Оглала есть магазин униформы, где, я уверен, мы сможем приобрести для тебя симпатичный наряд официантки, с коротенькой юбочкой и белыми кедами... Ну, так что сегодня вкусненького, Шеррисс?


- Ничего такого, что ты мог бы получить прямо сейчас, - сладким голосом ответила Скалли, - ясно?

Конец.
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